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T raductibilitatea 
aceeaşi limbă 

M en irea traducerii este sit trans
fere o semnificaţie d i ntr-un 
semn intr-altul. Idealul traducerii 

este să schimbe sem ni ficnntul, fără să 
schimbe semnifica( ia. lns[t prin tradu
cere nu se schimbă numai semn i ficantul. 
ci şi o parte d i n  semnificatie. Dintr-u 
l imbă intr-alta, nu trece intreaga semni
ficaţie, ci doar elementul ei  denotativ. 
Conotaţia semn ificaţiei este inevitabil sa
crificată pri n traducere. Denotaţia, fi ind 
l ogică. este comună tuturor l imbilor, însă 
in conotaţie se cristali zează diferen(,a se
mantică d intre diversele limbi. Conotaţi
i le unei l imbi  condensează etn ia poporu
lui care o vorbeşte. ln conotaţi i lc un0i 
limbi este tezaurizată ·experienţa memo
t·abi lă a unei anumite comun itiiţi . Prin 
.,merci". francezul spune altceva decit 
spune românul prin "mulţumesc". ln ex
presia .. mal du pays", nu trece in treaga 
sem nificaţie a românescului ,.dor de 
ţară". Georges Mounin are d reptate cind 
scrie că ., ... accesul la semnificaţiile ve
hiculate de o l imbă este posibil  pe două 
căi complementare : aceea a l i ngvisticii 
ş i  aceea a etnografiei. .. " 1• 

Diferitele comuni tăţi l ingvistice ajung 
prin diferite conotuţi i la aceeaşi deno
taţie, suu, altfel spus, prin diferite meta
fore la aceleaşi concepte. Metaforele nu 
incomodează formarea conceptelor, ci.  
d impotrivă, o fac posibi lă . .. D:J.că ar exista 
o istorie a evoluţiei psihologice a l imbi
lor, aceasta n-ar putea fi decit o gene
alogie a metaforelor. Acela care va ajun
ge sit scrie aceast;i istoric va inţelege 
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1 Georges Mounin , Les problemes 
theoriques de la traduction, Paris, 
Ga!limard, 1963, p. 237. 

fornlal'l'a conceptelor tot atit de bine ca 
şi psihologia popoarelor" �. Prin concepte, 
oamenii sînt identici,  prin m etafore, sint 
deosebiţi. Limba obişnuită t•sle un i mens 
cimp de meta fore anesteziate de concep
tele pe care le-a generat ; insii emoţiile 
pot 1 rezi oricind metaforele adormite la 
rii.dăcina cuvintelor. Metaforele care au 
partici pat la formarea ideilor nu dispar 
eu desăvîrşire d i n  nici o l i mbă. Dacă nu 
este posibilă o l i psă totală de stil, ci doar 
un stil al l i psei totale, atunci nu este 
posi bilă n ici absenţa tolaUt a conotaţiei, 
ei doar o conotatie a absenţei totale, o 
ronotaţie de gradul zero sau m i nimă, ca 
în l imbajele formalizate. 

De aceea, tracluctibi l i tatPa este partială 
chiar în  interiorul aceleiuşi l imbi.  Dourt 
propoziţii deosebite nu expri mă niciodată 
acet>aşi idee, ci, cel mult, aceeaşi jude
cată. Cu alte vorbe, ele pot expri ma a
ee<"aşi cunoştinţă despre realitate, dar n u  
ş i  aceeaşi atitudine fată de realitate. Nici 
chiar pl'Opoziţi i le ,.un om trecea pe stra
rlă" şi "h·ecea pe stradă u n  om" nu spun 
acelaşi lucru. A doua e mai l irică decit 
pr·ima. O altă propo7.itie comunică totdea
una o altă idee. Chiar dacă denotaţia este 
aceeaşi, conotaţia este neapărat alta. "Ion 
a plecat din Bucureşti" şi "Ion a părăsit 
Capitala" au aceeaşi denotaţie, dar nu 
şi  aceeaşi conotaţie. Prima e fami liară , u 

doua, protocolară. 

DeoarE>ce referentul unei propoziţii n u  
este niciodată u n  lucru i ndividual, c i  o 
propr·ietate generală, deseori două p ropo-

2 Jean Furstenberg, La magie des 
mots, Paris, Plon, 1958, p. 126. 
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ziţi i  nu au ntct  măcar acPeaşi dcnotaţi<>, 
ci doar aceea�i referire, adică vizează a
celaşi obiect. Propoziţia lui Xenofan din 
Colofon, in care spune că "Etiopienii zic 
că zeii lor sint cîrni şi negri, iar Traci! 
cit au ochii albaştri şi  părul roşu" ,  nu , 

at'l' aeeeaşi denotaţie ca propozi ţia lui 
Feuerbach care spune că ..  oamenii 1-au 
creat pe Dumnezeu ciupit chipul şi ase
mănarea lor" . A d oua e m ai generală de
cit prima şi presupune o incontestabili! 
dezvoltare a gindirii. Nu au aceenşi ne
notaţie nici propozi t i i le "Nu ne putem 
scufunda de două ori in ncelaşi fluviu" 
şi "Mişcarea înseamnă să fii şi sit nu fii 
in acel aşi loc şi in ncelaşi timp" . 

Aşa se expl ică de ce nici poezia nu 
poate Ii tradusă in proză, nici miturile, 
in teorii. Interpretările nu sint traduceri, 
ci dezvoltarea gîndirii de la implicit la 
explicit. Prin interpretare, denotaţia mi
tului se generalizează, iar conotaţia lui  
se intelectualizează. In fata interpretului, 
forţa magică a mi tului cedează in favoa
ren valorii lui estetice. Exclamaţie, in
cantaţie, rugăciune, poezie, interpretare 
�înt momentele principale ale dezvoltării 
ideii spre cunoaşterea de sine. Ar fi o 
tragică risipă de energie spirituală dacă 
oamenii n-ar fi capabili decît sit expri
me in diferite feluri mereu aceleaşi idei. 
Stilul nu constă in libertatea de a spune 
altfel, ci in libertatea de a spune altceva. 
Stilul este o surpriză gramaticală, numai 
in măsura in care exprimă o noutate spi
rituală. Altfel este doar o extravaganţă, 
o bizarerie, o excentricitate lingvistică. 
Stilul se abate de la banal, nu de la gra
matical. De cele mai multe ori, cuvi ntele 
pe care le rostim exprimă, mai curind, 
experienta comunităţii, decit experienta 
personală a fiecăruia dintre noi. Şi, cită 
vreme oamenii îşi adaptează experienta 
Ia vorbire şi nu vorbirea la experienţă, 
banalităţlle circul!l nestingherite. Bana
litatea exprimă ori indiferenţa, ori nesin
ceritatea. Ea nu poate fi depăşită, decit 
prin folosirea vorbirii la transformarea 
unor experiente individuale in idei. Cei 
ce susţin că entropia crescîndă a naturii 
acţioneaz!l cu aceeaşi fort!l şi asupra cul
turii v!ld numai faptul că vorbirea nu 
poate trece decît o mică parte din ex
perienţa individuală în expresia socială, 
dar nu ţin seama că ideile, prin gene
ralitatea lor, comunică o i nformaţie mai 
mare decît aceea absorbită prin simţuri. 
Fiecare idee originală este o nouă vic
torie impotriva entropiei . Omul este cea 
mal mare putere antientropică, deoarece, 
vorbind, poate crea idei. 

Originale, nu pot fi decit expresiile 
prin care o experienţă personală a vor
bitorului s-a transformat in idee. Cind 
spunem că o expresie este "căutată", in-

seamnit cf1 ex perienţa n-a găsit încă vor
bele potrivite capabile să o transforme 
in idee. Preţiozităţile şi banal ităţile pot 
fi exprimate in mai multe feluri, însă 
expresii le autentice şi originale nu pot 
fi exprimate decit intr-un singur fel. 
Cind existi• o corespondenţă intimă intre 
i ntensi tatea trăirii  şi potrivirea cuvinte
lor, atunci nici o "traducere" nu mai e 
posibilă. Cind un cuvint bate odată cu 
ideea, atunci orice alt cuvint cade ală
turi. A vorbi autentic înseamnă a potrivi 
cuvintele din limbă după cum bate inima. 
Afectivitatea acţionează asupra limbii aşa 
cum acţionează un magnet asupra pilitu
rii de fier. Conotaţia cuvintelor nu vine 
din afara vorbitorului, ci rezultă din 
transformarea trăiri lor lui în semnificaţie 
verbală. "Căci arta mare iese numai din 
combustiunea sufletului local cu sufletul 
universal, în cadnd limitat al unei clipe 
deveni1ă prin transcendere eternă" �. 
scria E. Lovinescu. Convins că "nu fap
tele provoacă literatură, ci stările muzi
cale . . . " "· Lovinescu ajunge şi el Ia con
cluzia că ,.expresia nu e numai principiul 
oricărei creaţiuni artistice, ci şi al unor 
stări de conştiinţă, latente şi difuze, alt
fel, p:nă Ia inexistentă" 5• In arta litera
ră, traducerea unei opere înseamnă crea
rea unei alte opere. Nici o poezie nu 
poate fi exprimată şi altfel. Altfel ex
primată, e o altă poezie. Schimbaţi in 
poezia lui Ion Barbu cuvintele "Uveden
rode" , " gasteropozi" şi .,rapsozi" cu .,mo
luşte", "melci" şi ,.ctntăreţi" ... "Cuvîntul 
nu poate avea două topice ; arta constă 
in instinctul de a-1 aşeza în locul său 
unic" 0• 

In limbajul poetic, bogăţia conotativă 
a semnificaţiei este atit de intim legată 
de motivaţia semnificantului incit mct 
un cuvint nu poate fi inlocuit fără să a
tragă modificarea sensului. Variantele 
unei poezii  exprimă, cel mult, aceeaşi 
judecată, dar nicidecum aceeaşi idee. In 
poezie, semnificantul nu este o podoabă 
ad!lugată semnificaţiei, ci corpul in care 
a fost creată. Motivaţia semnificantului 
participă nu numai Ia comunicarea cono
taţie!, ci şi la formarea ei. Motivaţia con
stă, mai întîi, in asem!lnarea dintre sem
nificant şi anumite însuşiri individuale 
ale referentului, între sonoritatea cuvin
tului "a tropăi" şi sonoritatea tropăitului 
însuşi. Motivat nu poate fi decit raportul 
dintre două corpuri deopotrivă de mate
riale : dintre sunetele vorbirii şi zgomote-

:l E. Lovinescu, Memorii, Il, Craiova, 
f.a., p. 243. 

" Ibid., p. 266. 
5 lbid., p. 276. 
G Ibid., Ili, p. 106. 
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lP nat u ri i . d i ntre asprimea consoanelor 
şi caractPrul zgrunţuros al u nor lucruri ,  
dintre lungimea cuvintelor şi durata u nor 
i m prPsii sau d i nwn s iu n i le u not· imprl'
j u rfll·i .  Menit sft exprime idPi emoţionan
te,  semnifican l u l  poetic pste totdPauna 
motivat, deoarece numai indivi dunlizarp.a 
pont e  emoţiona. 

C u  ci t exprl's i i l e  Vl'rbalc sînt  mai cog n i 
t i ve şi ma i p u ţ i n  estptice, cu at î t  s int  mai  
t ra d u d i b i lc>.  Ci n d sem nificaţ ia a r e  o de
notaţie maxi rnft şi o conotaţie minimă, 
expresia ci  vcrbalft pnat e si\ treactt. din
tr-o fonnulare în alta. aproape fiini nici 
o p; erdere de sens. Un tratat de astro
fizică şi chiar de biologie m olecularft poa
te f i redactat in mai multe feluri fără 
s:i spunf1 alt  ceva. . ,Duhovnicească", !nsft, 
nu poate fi scrisă decît aşa. Fi ind prepon
derent conotativf1. poezia arc totdeauna 
u n  semn ificant putemic motivat, care n u  
poate fi  schimbat făr;i s:'i devieze înţe
lesul. Aşa se explic:i şi de ce o poezie 
nu poate fi savuratii pe depl in decît in 
l imba in care a fost creată . .. Coincidenta 
dintfe conţinut şi formă in art;i " ,  despre 
care vorbesc mai toţi esteticieni i ,  nu în
seamnă altceva decît că, in artă, unita
tea dintre semnificant şi semnificaţie este 
totdeauna deplină. 

Deoarece semnificantul  nu ,.îmbracă" 
semnificaţia, ci pat·ticipă la însăşi gene
za ei, raportul lor este totdeauna mai 
mult sau mai puţin motivat. Nemotivat 
nu poate aj unge decit raportul d i ntre 
semnificant şi proprietăţile i nd ividuale 
ale referentului. Pe măsurii ce abstracti
zarea denotaţiei restr'nge conot...'lţia, sem
nificantul imită din ce in ce mai puţin 
insuşirile individuale ale referentului, ex
primă d i n  ce în ce mai slab atitudinea 
vorbitorului  faţă de lucruri şi  devine din 
ce i n  ce mai lesne de inlocuit, fără pier
deri considerabi le de informaţie. 

Este de asemenea interesant de subliniat 
că slăbirea motivaţiei substanţiale este 
compensată de întărirea motivatiei rela
tionale. Cu cît un semnificant este mai 
amplu, cu atît structura lu i  t inde să re
flecte structura extralingvistică a lumii 
înconjurătoare. Un discurs este mai tra
ductibil  decit o interjecţie sau o onomato
pee, deoarece sensurile apar din ce in 
ce mai clare din relaţiile reciproce ale 
cuvintelor, propoziţiilor şi frazelor. ,,Fra
za, ca atare, nu este niciodată in fond 
intraductibilă, această particularitate 
f i ind rezervată vocabulelor" 7, scria 
Eugene Minkowski. Cele mai traductibile 
sint l imbajele artificiale, in care intrea-
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7 E. Minkowski, Petite grarnmaire 
phenomenologique, în Revue philoso
phique de Louvain, mai, 1964, p.  261. 

ga valoare aparţine sistemului  şi nu ele
nwntPlor l u i  componente. P implică Q 
se poatl' traduce prin A implică B fără 
n i c i  o sch imbare de înţeles, deoarece for
mele logice sint universale. 

P:·trerea cii aceleaşi idei pot fi expri
m a t e  in m a i  multe feluri se întemeiază 
pe prej u decata c;i vnrbP!e sint hai nele in 
care ne îmbrăcăm gindurile .,nude" , 
i n a i nte dP a le scoate în lume. ln real i
t ale,  vorbi rPa nu este u n  mij loc extern 
dL' comun ica re, ci modalitatea internă 
prin care orice stare sufletească poate 
deveni gind. Vorba este trupul ideii, nu 
ve,mintu l "'i . Original itatea expresiei nu 
rezidtl nici in n outatea experienţei şi nici 
i n  i neditul  combinaţiei de cuvinte, ci in 
intensitatea emoţiei pe care izbu teşte s-o 
comunice. Cu cit o expresie este mai 
ori ginală, a o traduce nu înseamnă doar 
a o inlocu i cu una asemănătoare, ci a 
transforma aceeaşi experienţă intr-o 
nouă expresie. Dificultatea de n repeta 
un asemenea m i racol măsoară greutatea 
şi relal ivitatea oricărei traduceri beletris
tice. 

ln m intea unui anume scri i tor, o anu
mită experienţă nu poate căpăta, la un 
moment dat, decit o singură expresie 
autentică, adecvată, potriviti1. Aşa se ex
plică de ce operele de artă sint perene : 
sînt clipe eternizate. Dar tot aşa se ex
plică de ce nu pot avea o altă expresie. 
"Desigur - scria mai de mult Barbu 
Fundoianu - poetul opreşte acest mo
ment din zbor şi-1 eternizează, ca mo
ment însă, nu ca timp, şi ca obiect sin
gular, nu ca esenţă. El eternizează -

dacă vrem - lucrurile fugitive, dar in 
cali t atea lor anume de lucruri fugitive; 
nu răpeşte veşniciei, istoricul, împrumută 
eternitate, istoricului" R. 

Dar procesul trecerii experienţei in ex
presie nu se desfăşoară cu aceeaşi viteză 
in gîndirea tuturor. ln m intea unora, ex
perienta intirzie în mai multe expresii 
pînă ajunge la cea mai fidelă. Insă l a  
expresia  cea mai fidelă n u  poate s ă  ajun
gă decit cel ce a trăit însăşi experienţa. 
, .St i l izarea" unui text scris de altcineva 
- cea mai frecventă modalitate de tra
ducere în aceeaş i  limbă - nu poate fi 
niciodată mai mult decit o corectare gra
maticală şi o împodobire artificială. 

ln l iteratura noastră dramatică, exem
plul cel mai strălucit de dificultate a tre
cerii experienţei în expresie este fără în
doială Caragiale. ,.Fraza se organizează 
încet, cuvîntul propriu răspunde cu greu
tate, printr-o gestaţie din cele mai mun
cite. S-a alăturat experienţa chinuitoare 

A B. Fundoianu, Imagini şi cărţi, 

Bucureşti, Minerva, 1980, p. 598. 
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a artistu lu i de aceea a lui  Flaubert. Ea 
este însă mai curioasă, deoarece me�te
rul român nu luptă cu banali tatea, cftu
tind culori şi ritmuri . . .  Prin constringere, 
meşterul de şcoală c lasică a dat dialogu
rile sale ch intesenţiate, fără un cuvint 
de prisos şi cu ex presivitatea in funcţie 
de adevftr sufletesc, iar nu de culori şi 
ritmu ri romantice" !1• 

Cumicu l caragialesc nu se opreşte nici 
la biciu i rea .,prostiei prezumtioase" ,  după 
cum credea Scarlat Struţeanu 1 11, nici la 
zeflemisir·ea îngăduitoare a unor defecte 
naţion ale, după cum se plîn gea Mihai 
Ralea 1 1 • Caragiale nu-şi bate joc n i ci de 
ţărani, n ici  de muncitori, nic i  de boieri, 
ci de mica-burghezie şi de m itocăni me. 
Dorinţa de a iscăli o telegramă anonimă, 
cerinţa ca orice trădare să fie anun ţată 
elin timp, sau idealul de a modifica fără 
să se schimbe nimic, nu exprimă n umai 
"prostie prezumţioasă" şi �neseriozitate" , 
ci discordanţa dintre experienţa semifeu
dală a soc ietăţii romîmeşti de la m ijlocul 

!l Şerban Cioculescu, Viaţa lui 1 .  L. 
Caragiale, Editura Fundaţiei, 1940, 
pp. 428-429. 

IIJ Scarlat Struţeanu, Incercare cri
tică asupra comicului dramatic la Ca
rayiale, B'llcureşti, 1924, pp. 35-38. 

1 Mihai Ralea, Valori, Bucureşti, 
Ed. Fundaţiei, 1935, pp. 128-130. 

veacu l u i  trecut şi ex presiile .,ul tralibe
rale'' ale politicienilor ei .  Numai în faţa 
iremectiabilului  se iveşte atitudinea tra
gidt. Remediabilul stîrneşte risul,  şi rîsul 
nu se opune seriozităţii, ci plinsului.  Rîsul 
lui Caral-(i a l e  nu e deloc superficial, c i, 
dimpo t r i vit. deosebi t de g1·av. Eroii come
d i i lor l u i  Caragi a l e  mai mult se lasă 
"vorbi ţi" de Iim ba "cea nouft" dec't o 
vorbesc ei înşi şi, mai mult sint st<Ipiniţi 
de ea decit o stftpinesc. "Curat murdar" 
este doar un exemplu. De aceea o şi schi
monosesc. De aceea orice traducere e pa
lidă faţă de original. 

Precizind dt "intraductibil itatea unui 
text poetic însemnează numai imposibili
tatea circu laţiunii , nu negarea valorii de 
creaţie" 1 ", Scarlat Struţeanu îşi incheie 
astfel lucrarea : ,,Desigur că nu vom in
vita pe nimeni să înveţe româneşte nu
mai ca să cunoa;;c[j pe Caragiale, dar vom 
avea curaju l  să spunem că există in po
ezia românească cel mai pur creator de 
com ic propriu-zis şi prestigiul culturii ro
mâneşti nu va pierde prin aceasta" 1:1• 

lnsă relativitatea traductibilit;"tţii nu în
seamnă intraductibilitate. Intre tot şi ni
m i c  există mai m u lt sau mai puţin.  De
stinul omului este să inainteze mereu de 
la mai puţin la  mai mult. 

n Scarlat Struţeanu, op. cit., p. 94. 1:1 ldcm, p. 158. 

In fiecare vară, numărul 
spectacolelor prezentate p e  
scenele litoralului creşte, 
ajungînd, anul acesta, la 
aproape o mie. După cum 
ne informa preşedinta Co
mitetulu i  pentru cultură şi 
educaţie socialistă al jude
ţului Constanţa, OCTA VIA 
IVAN, in această vară se 
vor desfăşuTa acţiuni ar
tistice de amploare, cum 
sint : Serbările mări i, Se
rile de teatru antic, Zilele 
muzicii româneşti, Festiva
lul de folclor. Teatrele 
profesioniste vor da, in 
trei luni, aproximativ 
350 de reprezentaţii. Ince
pind din 22 iunie, Naţio
nalul bucureştean se află 
în turneu pe l itoral, cu  
Gaiţele de Al .  Kiriţescu ş i  
Gimnastică sentimentală 
de Vasile Voiculescu ; se 
prevede un turneu şi in 
august, cu alte montări. 
Teatrul de Comedie va 
prezenta, in iulie, Peţi-

toarea de Thornton Wilder 
şi Concurs de frumuseţe 
de Tudor Popescu.  Teatrele 
M ic, Giuieşti şi ,.Nottara" 
anunţă cite o montare, în 

Vor participa la  stagiu
nea estivală şi teatre din 
ţară : Tineretului (Piatra 
Neamţ), Dramatic din Bra
şov, Dramatic din Galaţi, 
Municipal din Ploieşti şi 
�A. Davila" din Piteşti. Li 
se va adăuga, bineînţeles, 
Teatrul Dramatic din Con
stanţa, cu întregul său re
pertoriu .  

----- · -----·- . 

NOTE 

Turnee 
pe 

lîtoral 

scurte turnee. La rîndul 
său, Teatrul �Ion Vasi
lescu" oferă patru specta
cole, u rmind să precizeze 
care vor fi acestea şi pro
gramu l  concret. 

Din păcate, notăm şi 
u nele "absente" cum ar fi : 
Teatrul ,.Bulandra", Tea
trele Naţionale din Cluj
Napoca, Iaşi, Craiova, Tir
gu Mu reş, Timişoara, pre
cum şi alte teatre din di
ferite oraşe. 

Mai este timp pentru a 
se contracta şi alte turnee. 
Imbogăţirea repertoriului 
nu poate fi decît în avan
tajul turiştilor ce vin pe 
l itoral din toate colţurile 
ţării .  

s.v. 
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